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云南省翻译工作者协会第五次会员代表大会纪实 

经过一年多的准备，云南省翻译工作者协会于 2012 年 3 月 9 日在云南省社科联“云岭大讲堂”

报告厅召开第五次会员代表大会，进行换届选举。出席大会的有省政协原副主席许克敏、省民委巡

视员、省民语委原主任木桢、省社科联学会部主任吴绍斌、省外办副主任施明辉、甘雪春、昆明市

外办副主任张晓明。来自省、市及地州各有关单位会员、老中青会员代表共 146 人参加了大会。 
会议由省译协第四届理事会常务副会长兼秘书长赵松毓主持。 
省社科联学会部吴绍斌主任代表云南省社会科学界联合会宣读了同意云南省翻译工作者协会

换届的批复，并讲话祝贺，表示对云南省译协将一如既往地给予支持，毫无保留地给予力所能及的

帮助。 

省译协第四届理事会副秘书长李凤霞宣读了中国翻译协会为会议召开发来的贺电及其他发来

贺电贺信的国内各有关协作协会、学会名单。 
省译协名誉会长、省政协原副主席许克敏教授发表了有关翻译工作的重要性及省译协成立 20

余年来为云南的改革开放和社会主义建设努力工作为内容的重要讲话（原文另发）。甘雪春副主任受

周红会长的委托向大会作了《与时俱进、务实创新，为繁荣云南翻译事业再创佳绩》的工作报告，

总结了第四届理事会的工作，提出了对下一届理事会工作的建议（全文另发）。第四届常务副秘书长

陈秀兰作《云南省翻译工作者协会第四届理事会财务报告》由闫萍理事代为宣读。秘书长赵松毓作

《云南省翻译工作者协会章程修改的情况说明》及第五届领导班子和常务理事的建议名单，提请代

表审议（代表举手全票通过）。建议名单已事先按干部管理权限的规定报有关部门和省委组织部批准

同意。 
大会还举行了表彰活动，表彰了 2011 年由中国翻译协会授予资深翻译家称号的我省会员王学

铭、李兆顺、李志民、姜建忠、段一雄五位同志，并由领导向他们颁发证书。 
受表彰的五位资深翻译家的代表李兆顺在大会上发言说：“我们五位同志获此荣誉，感到非常高兴。

在此，我们感谢党和国家的培养及老师的教育，同时这也是对我们从事翻译事业的一种肯定。”  
新当选会长施明辉在大会上发表了《用笔和心全身心迎接挑战，提振信心》为题的很有感染力

和号召力的讲话（全文另发）。 
大会在热烈的掌声中圆满结束。 
《春城晚报》记者对会议进行了报导，称“省译协受到社会各界的一致肯定和赞扬”。 
 

省译协秘书处 
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贺  信 

在获悉云南省翻译工作者协会于 2012 年 3 月 9 日召开第五次会员代表大会后，中国翻译协会、

成都翻译协会、广东省翻译协会、陕西省翻译协会、上海翻译家协会、河南省翻译协会、广州翻译

协会、贵州省翻译工作者协会、江苏省科技翻译工作者协会等单位纷纷发来贺信表示祝贺，现将中

国翻译协会贺信选登如下： 
 
云南省翻译工作者协会： 
值此云南省翻译工作者协会第五次会员代表大会召开之际，中国翻译协会谨向你会全体会员表

示热烈的祝贺和诚挚的问候！ 
在过去五年里，云南省翻译工作者协会在云南省政府有关部门的关怀下，在社会各界的支持下，

认真贯彻执行党的路线、方针和政策，以邓小平理论和三个代表重要思想为指导，围绕着云南桥头

堡建设，解放思想、与时俱进、开拓创新，积极履行联络、协调和服务的职能，在学术交流、社会

公益、翻译服务、出版工作等各方面取得显著的成绩，受到社会的认可和好评，为云南的对外开放

做出了应有的贡献。 
希望云南省翻译工作者协会以党的十七届六中全会精神为指导，以服务国家大局、服务会员、

服务社会为宗旨，创新社团工作机制，继续发挥桥梁和纽带作用，为云南省的对外文化交流、为我

国翻译事业的繁荣发展作出新贡献！ 
预祝大会圆满成功！ 

                                                                中国翻译协会 
2012 年 3 月 1 日 
 

中国翻译协会 
关于对王学铭等 5 名同志进行资深翻译家表彰的通知 
 

中国译协（通）字〔2011〕165 号 
云南省翻译工作者协会： 
经中国翻译协会第六届四次常务会长会议审定你会推荐的王学铭等 5 名同志符合中国翻译协会

资深翻译家表彰条件，决定予以表彰。名单如下（按姓氏笔划排序）： 
王学铭  李兆顺  李志民  姜建忠  段一雄 
 
特此。 
                                                            中国翻译协会 

2011 年 9 月 23 日 
 

云南省社科联四届二次全委（扩大）会议在昆明召开 

2012 年 2 月 28 日，省社科联在滇池花园酒店国际会议中心召开四届二次全委（扩大）会议。 
首先，省委宣传部副部长张瑞才以“围绕中心，把握大势，明确任务，推动我省哲学社会科学

事业大繁荣大发展”为题讲话，他要求我省社会界要切实发挥思想库和智囊团的作用，要认真研究
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和探索把社会主义核心价值体系融入国民教育、精神文明建设和党的建设全过程，要求学术观点和

科研方法“三大创新”，即学科体系创新、学术观点创新、科研方法创新。要求翻译云南的要文要著，

对外推动我省社科研究的国际化和增强云南学者的话语权和影响力。他说，哲学和社会科学是出思

想、出智慧的学问，因而要加强学风建设，要树立严谨、求实、求真的学术态度。 
接着，省社科联党组书记、副主席张红苹作了《在科学发展和谐发展跨越发展的伟大实践中实

现哲学社会科学的大繁荣大发展》的工作报告，总结了 2011 年工作，部署了 2012 年任务。要求要

以重大理论问题和重要现实问题的研究为着力点，更加注重成果转化，更加注重宣传普及，更加注

重人才培养和更加注重自身建设。 
上午的全会（扩大）在向云南省 2011 年度哲学社会科学创新团队授牌的音乐声中结束。 
下午分省属学会规范化建设工作会议、省直暨高校哲学社会科学座谈会和州市哲学社会科学工

作座谈会三个分会场进行。 
学会部主任吴绍斌在省属学会会上指出：落实四届会议及本次全委（扩大）会议精神，主要依

靠各挂靠单位；坚持守土有责的方针，政治上不能出错。就基层组织建设，要成立党组织，3 名党

员可成立支部，隶属社科联党委管辖，会员可以有双重组织关系，原关系可以不转。 
靳昆萍副主席要求学会工作要做规划，要活动才有生命力，活动要有申报，并提供活动内容。 

 
                                                                秘书处 

中国东西部语言服务与企业国际化论坛在西安召开 

由陕西省人民政府主办，陕西省翻译协会、中国语言服务产业联盟承办的中国东西部语言服务与企

业国际化论坛于 2012 年 4 月 5 日- 4 月 9 日在西安召开，来自加拿大、美国、英国及中国北京、上海、

重庆、山东、新疆、四川、湖北、广东、浙江、云南及西安等地翻译协会及翻译公司的 100 余名代表出

席了会议。中国翻译协会常务副会长施燕华在大会上致辞，指出中国现有 15000 多家语言服务企业，中

国翻译市场的现状是准入门槛低、翻译人才缺口大，整体竞争力弱，中国译协将竭力解决这些问题。陕

西省翻译协会秘书长马珂也指出，西安有 30 多家翻译公司提供语言服务，但个别公司缺乏自律，存在

胡译、乱译现象，希望翻译公司能携手共进，提升翻译质量，共同繁荣翻译事业。 
会议的主题为语言服务与企业国际化。对外经贸大学卢进勇教授、中国人民大学商学院梁雨谷

博士、美国加州软件公司总裁魏广平先生、北京双泽管理咨询公司总裁张勇先生及国际商业管理集

团公司资深顾问及讲师安翔先生作了大会主题发言，探讨了中国语言服务企业的现状及在企业国际

化过程中的机遇与挑战。中国译协在 2010 年提出了“语言服务产业”概念。语言服务提供的是整体解

决方案，而翻译服务只是提供产品服务，而市场发展的趋势是提供专业化语言服务。为此，由六家

国际化语言服务公司发起成立了中国语言服务产业联盟（CLC）。CLC 旨在助力企业国际化，致力

于整合中国最优的语言服务资源，向客户提供高品质的一站式国际化语言服务解决方案。与会代表

还探讨了翻译服务过程中出现的问题，交流了翻译经验。大会在热烈的气氛中圆满闭幕。 

省译协召开常务理事会 

2012 年 4 月 18 日上午 10:00—12:00，省译协五届一次常务理事会在省外办会议室召开。会议

由省译协会长施明辉主持。施会长就省译协目前所面临的人才缺乏、经济困难的局面，提出了一些

建设性建议，为协会今后的发展指明了方向。针对协会的翻译服务和学术活动情况，各位常务理事

也纷纷献计献策，希望省译协能不断发展壮大。会议在大家意犹未尽的热烈讨论中结束。 
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丽江市翻译工作者协会成立 
2012 年 3 月 31 日，丽江市翻译工作者协会会员大会暨丽江市翻译工作者协会成立大会在丽江

观光酒店召开。丽江市外事侨务办副主任和为剑、丽江市社科联秘书长陈洪金、丽江市民政局社团

管理科科长李雄及丽江市翻译工作者协会 50 余名理事出席了会议。丽江市民政局社团管理科科长李

雄在大会上宣读了关于批准成立丽江市翻译工作者协会的批复，并对协会未来的发展提出了一些具

体要求和建议。大会以举手表决的方式一致审议通过丽江市翻译工作者协会《章程》，理事会人员名

单、常务理事会人员名单及机构领导人员名单。新任丽江市翻译工作者协会第一任会长张丽伟代表

协会作了发言。大会还对会员关心的研讨会、会费缴纳等问题进行了讨论和解答。 
 

祝贺我会会员论文入选 

《外语教育与翻译发展创新研究》一书 

为了总结、交流“外语学习、翻译与外语教学”的体会、经验和成果，由成都翻译协会、四川

西部文献编译研究中心、西南民族大学外国语学院联合组织编辑的《外语教育与翻译发展创新研究》

一书于 2012 年 3 月正式出版，全国公开发行。我会常务副会长兼秘书长赵松毓和常务副秘书长李凤

霞作为编委，为该书论文的收集和整理做了大量的工作。本书共选编了全国有关高等院校、外事部

门、科研机构、以及翻译企业等单位从事外语教学、外语翻译工作的专家、教授撰写的论文 60 篇，

其中我会会员的 12 篇论文入选，作者分别为：陈萍、马保英、周朝润、李江、杨燕、李鹏、林德福、

黄毅、韦健锋、董泽林、刘志成、周广荣、孙常亮、孙萍、季柏霖、任诚刚。全书共分为“外语翻

译教学探讨”、“翻译理论与实践”、“翻译方法与技巧”、“语言学”、“英美文学”、“译文

赏析”、“中外文化”七个章节。本书出版发行后，受到了很多作者和读者的支持和好评，他们认

为此书对外语学习、教学、翻译具有很好的参考作用。 

畅销书《被遗忘的王国》 

我会资深翻译家李茂春老师的译著《被遗忘的王国》至今出版、再版共印刷了十次。该书首先

满足了丽江文化界人士想要了解顾彼德的渴望，其次，研究中国西南地区各少数民族和风土人情的

中外学者也从书中受益匪浅。它有助于发展丽江的旅游业。读者往往被作者俄罗斯人顾彼德对丽江

老百姓的真情至爱和对丽江面貌的真实描写所打动，一抬起来就放不下这本书。 

此书在互联网上评论颇多。现摘抄少许： 

“它很吸引人，我大概用了四五天的时间看完这本 322 页的书。” 

“难忘好书《被遗忘的王国》。今年夏天，在丽江雪影小庐客栈信手拈来一本书，爱不释手地

几乎一口气读完。这在我，是近年少有的。” 

“向很多朋友推荐了这本书,结果一次给朋友讲这本书的时候当天就被拿走,我还没看完呢。至

今仍未还我，得重新买一本看了。” 

“基本上这本书都是被我作为送给重要朋友的礼物。” 

“这是一本让人趣味盎然的好书。所以我希望有更多的人能知道并阅读这本书。” 

“此书也是迄今为止，最为生动，最为详实，最具文采的一部记录 60 多年前的丽江的书。” 

“译者李茂春是纳西族人，由他来翻译这本介绍丽江风土人情的书应当非常合适。译文平实朴

素流畅自然，又始终弥漫着淡淡的幽默感。” 

“要感谢《被遗忘的王国》的译者纳西族学者李茂春，英语副教授。感谢他在低劣、粗俗作品

满天飞的图书市场为读者精选并翻译出这样一本好书。本书读来毫无读译作的感觉，得益于原作者

融入丽江当地人的生活，也更得益于译者流畅生花的妙笔。” 

                                                      

                                                     云南省译协顾问  陈秀兰                


